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International Agreement on the Use of
INMARSAT Ship Earth Stations within
the Territorial Sea and Ports

Preamble

The States Parties (hereinafter referred to
as "Parties”) to this Agreement,

Desiring to achieve the objectives envisa-
ged in Recommendation 3 of the Internatio-
nal Conference on the Establishment of an
International Maritime Satellite System,
1975—1976, and

Having decided to improve the distress
and safety of life at sea communications, and
the efficiency and management of ships,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Pursuant to the provisions set forth in
this Agreement and in accordance with navi-
gational rights established under internatio-
nal law, Parties shall permit in their territori-
al seas and ports the operation of approved
ship earth stations appertaining to the mariti-
me space communication system provided
by the International Maritime Satellite Orga-
nization (INMARSAT) and properly instal-
led aboard ships flying the flag of any other
Party (hereinafter referred to as "INMAR-
SAT Ship Earth Stations™).

(2) Such permission shall at all times be
restricted to the use of maritime mobile-sa-
tellite frequencies by the INMARSAT Ship
Earth Station and shall be subject to com-
pliance by the INMARSAT Ship Earth Sta-
tion with the applicable Radio Regulations of
the International Telecommunication Union
and the conditions set forth in Article 2 of
this Agreement.

Article 2

(1) The operation of INMARSAT Ship
Earth Stations shall be subject to the fol-
lowing conditions:

(a) it shall not be prejudicial to the peace,
good order and security of the Coastal State;

(Oversiittning)
Internationell 6verenskommelse om an-
vindning av INMARSAT-jordstationer
ombord pa fartyg inom territorialvatten
och hamnar

Inledning

De stater som &r parter (nedan kallade
“parterna”) i denna dverenskommelse,

som Onskar uppnd de mal som avses i re-
kommendation 3 frin internationella konfe-
rensen 1975—1976 om upprittande av ett
internationellt maritimt telesatellitsystem,
och

som har beslutat att férbittra ndd- och sjo-
sikerhetskommunikationerna samt fartygens
effektiva anvdndning,

har kommit 6verens om féljande.

Artikel 1

(1) Parterna skall enligt bestimmelserna i
denna dverenskommelse och i dversstimmel-
se med sjofartens réttigheter enligt folkritten
inom sina territorialvatten och hamnar tillata
anviandning av godkdnda jordstationer om-
bord pé fartyg tillhdrande det system av ma-
ritima telekommunikationer via rymden som
tillhandahélls av internationella organisatio-
nen for maritima telekommunikationer via
satellit (INMARSAT) och vilka vederborli-
gen installerats ombord pé fartyg som for en
annan parts flagga (nedan kallade "INMAR-
SAT-jordstationer ombord pa fartyg™).

(2) Sadant tillstdnd skall alltid begridnsas
till anvidndning av frekvenser for maritim
mobil satellittrafik vid INMARSAT-jordsta-
tioner ombord pé fartyg och ges under forut-
sittning att INMARSAT-jordstationen om-
bord pa fartyg iakttar tillimpliga bestimmel-
ser i internationella teleunionens radioregle-
mente samt de villkor som anges i artikel 2 i
denna 6verenskommelse.

Artikel 2

(1) Anvidndningen av INMARSAT-jordsta-
tioner ombord péa fartyg skall vara underkas-
tad foljande villkor:

(a) den fér inte menligt inverka pa kuststa-
tens lugn, goda ordning och sidkerhet;




(b) it shall not cause harmful interference
to other radio services operating within the
boundaries of the Coastal State’s territory;

(c) it shall give priority to distress and safe-
ty transmissions in accordance with relevant
international conventions and, in particular,
the Radio Regulations of the International
Telecommunication Union;

(d) safeguard measures shall be taken,
subject to relevant safety regulations, during
the operation of INMARSAT Ship Earth Sta-
tions in an area containing the presence of
explosive gases, in particular during opera-
tions relating to oil and other inflammable
substances;

(e) INMARSAT Ship Earth Stations shall
be subject to inspection by the authorities of
the Coastal State at the latter’s request, with-
out prejudice to the navigational rights estab-
lished under international law. °

(2) In this Agreement, “Coastal State”
means the State in whose territorial sea and
ports the INMARSAT Ship Earth Station,
subject to the provisions of this Agreement,
is operating.

Article 3

Parties may, without prejudice to naviga-
tional rights established under international
law, restrict, suspend or prohibit the opera-
tion of INMARSAT Ship Earth Stations in
ports and areas of territorial sea specified by
them. Without prejudice to the entry into
force of such restriction, suspension or prohi-
bition, as determined by the Party, it shall be
notified to the Depositary of this Agreement
as soon as possible.

Article 4

Without prejudice to distress and safety
communications, the permission referred to
in paragraph (1) of Article 1 of this Agree-
ment may be limited to the rights which the
flag State grants under paragraph (1) of Artic-
le 1 within its territorial sea and ports to the
ships of the Coastal State concerned.

Article 5

Nothing in the present Agreement shall be
construed as preventing the granting of any
wider facilities by a Party in respect of the
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(b) den fér inte stéra andra radiokommuni-
kationer inom kuststatens territorium;

(c) den skall ge prioritet 4t nod- och sdker-
hetssdndningar i enlighet med tillimpliga in-
ternationella konventioner och i synnerhet
internationella teleunionens radioreglemen-
te;

(d) skyddsatgirder skall vidtas enligt till-
limpliga sdkerhetsbestimmelser da IN-
MARSAT-jordstationer ombord pa fartyg
anvinds inom ett omrade dir det férekom-
mer explosiva gaser, sdrskilt vid verksamhet
som hénfor sig till olja och andra ldttanténd-
liga dmnen;

(e) INMARSAT-jordstationer ombord pa
fartyg far inspekteras av kuststatens myndig-
heter pa den senares begédran, utan inskrank-
ning i sjofartens réttigheter enligt folkrétten.

(2) I denna Gverenskommelse avses med
“kuststat™ den stat inom vars territorialvat-
ten och hamnar INMARSAT-jordstationer
ombord pé fartyg anvénds enligt bestimmel-
serna i denna dverenskommelse.

Artikel 3

Parterna far, utan inskrinkning i sjofartens
rittigheter enligt folkritten, begrdnsa, upphé-
va eller forbjuda anvdndning av INMAR-
SAT-jordstationer ombord pé fartyg inom
hamnar och territorialvatten som de ndrmare
anger. Utan att inverka pa ikrafttradandet av
sidana restriktioner, upphédvanden eller for-
bud sdsom de beslutats av parten skall depo-
sitarien till denna dverenskommelse s& snart
som mdjlig underréttas om dessa.

Artikel 4

Utan att menligt inverka pa ndd- och si-
kerhetskommunikationer far det tilstdnd
som avses 1 artikel 1, punkt (1) i denna Gver-
enskommelse begrinsas till de réttigheter
som flaggstaten enligt artikel 1, punkt (1)
inom sitt territorialvatten och hamnar be-
viljar fartyg tillhdrande berdrda kuststat.

Artikel 5

Ingenting i denna &verenskommelse far
tolkas si att det hindrar en part att bevilja
mer omfattande rittigheter vad avser an-
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operation of INMARSAT Ship Earth Sta-
tions.

Article 6

This Agreement shall not apply to warships
and other government ships operated for
non-commercial purposes.

Article 7

(1) Any State may become Party to this
Agreement by:

(a) signature; or

(b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

(c) accession or adhesion.

(2) This Agreement shall remain open for
signature in London from 1 January 1986
until it enters into force and shall thereafter
remain open for accession or adhesion.

Article 8

(1) This Agreement shall enter into force
thirty (30) days after the date on which twen-
ty-five (25) States have become Parties.

(2) For a State whose instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval, accession or
adhesion is deposited after the date on which
this Agreement enters into force, this Agree-
ment shall enter into force on the date of such

deposit.

Article 9

A Party may withdraw from this Agree-
ment at any time by notification to the Depo-
sitary. Such withdrawal shall take effect nine-
ty (90) days after the date of receipt by the
Depositary of the Party’s written notification
to withdraw.

Article 10
(1) The Director General of INMARSAT
shall be the Depositary of this Agreement.

(2) The Depositary shall, in particular,
promptly notify all Parties to this Agreement
of:

(a) any signature of this Agreement;

vindning av INMARSAT-jordstationer om-
bord pé fartyg.

Artikel 6

Denna éverenskommelse skall inte tillim-
pas pa krigsfartyg och andra statsdgda fartyg
som anvinds for icke-kommersiella dnda-
mal.

Artikel 7

(1) En stat kan bli part i denna Gverens-
kommelse genom

(a) undertecknande; eller

(b) undertecknande med forbehall for rati-
fikation, godtagande eller godkdnnande foljt
av ratifikation, godtagande eller godkdnnan-
de; eller

(c) anslutning.

(2) Denna overenskommelse skall forbli
oppen for undertecknande i London fran den
1 januari 1986 till dess den tréder i kraft och
skall direfter forbli ppen for anslutning.

Artikel 8

(1) Denna 6verenskommelse tridder i kraft
trettio (30) dagar efter den dag da tjugofem
(25) stater har blivit parter.

(2) For en stat vars ratifikations-, godta-
gande-, godkdnnande- eller anslutningsin-
strument deponeras efter den dag da denna
overenskommelse trider i kraft trider dver-
enskommelsen i kraft dagen for deponering-
en.

Artikel 9

En part kan frintrida denna 6verenskom-
melse vid vilken tidpunkt som helst genom
notifikation till depositarien. Frantrddandet
trader i kraft nittio (90) dagar efter den dag
da depositarien mottog partens skriftliga no-
tifikation om detta.

Artikel 10

(1) INMARSAT:s generaldirektor skall
vara depositarie for denna dverenskommel-
se.

(2) Depositarien skall sdrskilt omgaende
underriitta alla parter i dverenskommelsen
om

(a) varje undertecknande av denna over-
enskommelse;

q
q




(b) the date of entry into force of this
Agreement;

(c) any deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval, accession or ad-
hesion;

(d) the date on which a State has ceased
to be a Party to this Agreement;

(e) any other notifications and communi-
cations relating to this Agreement.

(3) Upon entry into force of this Agree-
ment, the Depositary shall transmit a certifi-
ed copy to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations for registration and publication
in accordance with Article 102 of the Charter
of the United Nations. At the same time, the
Depositary shall transmit a certified copy of
this Agreement to the International Telecom-
munication Union and to the International
Maritime Organization.

Article 11

This Agreement is established in a single
original in the English, French, Russian and
Spanish languages, all the texts equally au-
thentic, and shall be deposited with the De-
positary, who shall send a certified copy to
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agree-
ment.

DONE AT LONDON on this sixteenth day

of October of the year One Thousand Nine
Hundred and Eighty Five.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1989
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(b) dagen for 6verenskommelsens ikraft-
tridande;

(c) deponering av ratifikations-. godta-
gande-, godkidnnande- eller anslutningsin-
strument;

(d) dagen di en stat har upphort att vara
part i denna dverenskommelse;

(e) andra notifikationer och meddelan-
den som ror overenskommelsen.

(3) Nir denna Overenskommelse trider i
kraft, skall depositarien Gverlimna en be-
styrkt kopia till Forenta nationernas general-
sekreterare for registrering och offentliggo-
rande enligt artikel 102 i Forenta nationernas
stadga. Depositarien skall samtidigt overlam-
na en bestyrkt kopia av denna Gverenskom-
melse till internationella teleunionen och in-
ternationella sjofartsorganisationen.

Artikel 11

Denna dverenskommelse dr upprittad i ett
enda original pa engelska, franska', ryska'
och spanska' spraken, vilka texter har lika
giltighet, och skall deponeras hos depositari-
en, som skall sinda en bestyrkt kopia till
parterna.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dértill vederborligen bemyndigade
av sina respektive regeringar, undertecknat
denna dverenskommelse.

UPPRATTAD I LONDON den 16 oktober
1985.

I De franska, ryska och spanska texterna har
hir uteslutits.



